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Puissance MARCHE / ARRET 300 watts/230 V AC

Le radio variateur encastré CMR-300 et le radio 
commutateur encastré CMR-1000 sont destinés 
à la commande sans fil des luminaires - pour 
allumer / éteindre* et pour varier la luminosité 
- Ils sont tout simplement raccordés sur la 
ligne d‘alimentation. La luminosité réglée est 
conservée lorsqu’on éteint et lorsqu’on allume 
le luminaire. 

MONTAGE :
En applique : Assemblage vissé à l’aide de 
colliers de fixation par exemple derrière les 
stores, des corniches, un bar et une cuisine, 
dans des plafonds en bois, etc.
Encastré : Dans une boîte de dérivation 
encastrée et adaptée mesurant au moins 
65 mm de diamètre intérieur, sachant que 
les colliers de fixation peuvent être rompus si 
besoin est. Dans ce cas, pour faciliter le retrait 
éventuel à l‘aide d‘une pince, un „nez“ est prévu 
dans le boîtier.

Le branchement du courant est effectué sur les 
bornes désignées (ENTREE/SORTIE = IN/OUT). 
Il faut veiller à ce que seule l’entrée désignée 
par un „L“ soit connectée. La „Phase“ doit 
également y être connectée ! Sur l’ENTREE/la 
SORTIE désignée par un „N“, il faut brancher le 
„fil neutre“. Le raccordement à la terre est - si 
nécessaire – amené directement vers l’appareil 
consommateur (voir croquis).

Pour adapter le récepteur à l’émetteur, réglez les 
deux commutateurs rotatifs au dos de l’appareil 
(si nécessaire) avec un tournevis de la façon 
suivante :
Déterminer la LETTRE SYSTEME (code 
maison ou code famille A à P). Cette lettre doit 
correspondre à la lettre sur l’émetteur.
COMMUTATEUR ROTATIF Déterminer le 
numéro d’appareil (1 à 16).
Ce numéro est directement appelé sur l’émetteur 
portatif – sans autre réglage. Il est recommandé 
d’utiliser d’abord les chiffres 1 à 4 pour rester, sur 
l’émetteur, dans un premier temps au sein de la 
commande groupée I.

FONCTIONNEMENT MULTIPLE :
Si vous souhaitez connecter plusieurs appareils 
en même temps, vous pouvez bien entendu 
attribuer un numéro d‘appareil autant de fois 
que vous le souhaitez.

REMARQUE EN CAS DE PANNE :
L’appareil ne se connecte pas :
Pas de tension (230 V) ! Vérifier la pile (tension 
12 V) dans l’émetteur (portée). Actionner le cas 
échéant plusieurs fois le commutateur rotatif 
et le bouton coulissant si de la corrosion est 
apparu sur les contacts à cause de la présence 
d‘humidité.

ATTENTION :
Eviter les obstacles métalliques qui font écran !
En cas d’utilisation à l’air libre, poser dans des 
boîtes pour pièces humides !

A = Entrée (L ou Phase)
B = Sortie (L ou Phase)
C = Sortie (N ou fil neutre)
D = Entrée (N ou fil neutre)
E = FIL DE TERRE

* CMR-300

Schaltleistung EIN/AUS 300 Watt/230 VAC

Der Funk-Einbau-Dimmer CMR-300 und der 
Funkeinbauschalter CMR-1000 sind zum 
drahtlosen Ein- und Ausschalten und Dimmen*  
von Lampen geeignet und werden einfach 
in die Zuleitung eingebaut. Die eingestellte 
Helligkeit bleibt beim Ein- und Ausschalten 
erhalten.

MONTAGE:
Überputz: Z. B. hinter Blenden, Karniesen, 
Bar und Küche, in Holzdecken etc. 
durch Schraubverbindung über die 
Befestigungslaschen.
Unterputz: In einer geeigneten 
Unterputz-Verteilerdose mit mind. 
65 mm Innendurchmesser, wobei die 
Befestigungslaschen bei Bedarf weggebrochen 
werden können. In diesem Fall ist für die 
leichtere evtl. Entnahme mittels einer Zange die 
„Nase“ im Gehäuse vorgesehen.

Der Stromanschluß selbst wird an den 
bezeichneten Klemmen (EINGANG/AUSGANG 
= IN/OUT) vorgenommen. Es ist darauf zu 
achten, daß nur der mit „L“ bezeichnete 
Eingang geschaltet wird. Dort muß auch die 
„Phase“ angeklemmt werden! An dem mit „N“ 
bezeichneten EINGANG/AUSGANG wird der 
„Neutralleiter“ angeschlossen. Der Erdanschluß 
wird -falls erforderlich- direkt zum Verbraucher 
geleitet (s. Skizze).

Um den Empfänger an den Sender anzupassen, 
stellen Sie die zwei Drehschalter an der 
Geräterückseite (falls erforderlich) mit einem 
Schraubendreher wie folgt ein:
SYSTEMBUCHSTABE (Haus- oder Familiencode 
A bis P) festlegen. Dieser Buchstabe muß mit 
dem Buchstaben am Sender übereinstimmen.
DREHSCHALTER für die Gerätenummer (1 bis 
16) festlegen.
Diese Nummer wird am Handsender direkt 
abgerufen - ohne weitere Einstellung. Dabei 
empfiehlt es sich, zuerst die Nummern 1–4 zu 
verwenden, um am Sender zunächst innerhalb 
der Schaltergruppe I zu bleiben.

MEHRFACHBETRIEB:
Sollen absichtlich mehrere Geräte zugleich 
schalten, so kann selbstverständlich eine 
Gerätenummer beliebig oft vergeben werden.

STÖRUNGSHINWEIS:
Gerät schaltet nicht:
Keine Spannung (230 V) vorhanden! Batterie 
(Spannung 12 V) im Sender überprüfen 
(Reichweite). Gegebenfalls Drehschalter und 
Schiebeschalter mehrmals betätigen falls an den 
Kontakten durch Feuchtigkeit Korrosion auftrat.

ZU BEACHTEN:
Metallische Abschirmung vermeiden!
Bei Verwendung im Freien in Feuchtraumdosen 
einbauen!

A = Eingang (L bzw. Phase)
B = Ausgang (L bzw. Phase)
C = Ausgang (N bzw. Neutralleiter)
D = Eingang (N bzw. Neutralleiter)
E = ERDLEITER

* nur bei CMR-300

Schakelvermogen AAN/UIT 300 Watt/230 VAC

De draadloze inbouw -dimmer CMR-300 en de 
draadloze inbouwschakelaar CMR-1000 zijn 
geschikt voor draadloos aan- en uitschakelen 
en dimmen* van lampen en worden gewoon in 
het snoer ingebouwd. De ingestelde lichtsterkte 
blijft bij het aan- en uitschakelen behouden.

MONTAGE
Op de muur: bijv. achter luiken, kroonlijsten, 
in de bar of in de keuken, in een houten 
plafond enz. door schroefverbindingen en de 
bevestigingsstrippen.
In de muur: in een geschikte 
verzonken aftakdoos met tenminste 
65 mm binnendiameter, waarbij de 
bevestigingsstrippen zonodig weggebroken 
kunnen worden. In dit geval is de behuizing 
voorzien van een „neus“, voor een evt. 
gemakkelijke verwijdering m.b.v. een tang.

De stroom zelf wordt op de gekentekende 
klemmen (INGANG/UITGANG = IN/OUT) 
aangesloten. Er moet op gelet worden, 
dat uitsluitend de met „L“ gekentekende 
ingang geschakeld wordt. Daar moet ook de 
„fase“ aangeklemd worden! Aan de met „N“ 
gekentekende INGANG/UITGANG wordt de 
„nulleider“ aangesloten. De aardaansluiting 
wordt -indien noodzakelijk- direct naar de 
verbruiker geleid (zie schema).

Om de ontvanger aan de zender aan te 
passen moet u de twee draaischakelaars 
aan de achterkant van het apparaat (indien 
noodzakelijk) met een schroevendraaier als 
volgt instellen:
SYSTEEMLETTER (huis- of familiecode A tot P) 
vastleggen. Deze letter moet met de letter van 
de zender overeenkomen.
DRAAISCHAKELAAR voor het apparaatnummer 
(1 tot 16) vastleggen.
Dit nummer wordt aan de handzender direct 
opgeroepen - zonder extra instelling. Wij 
adviseren om hierbij eerst de nummers 1–4 te 
gebruiken om aan de zender eerst binnen de 
schakelgroep I te blijven.

MEERVOUDIG GEBRUIK
Als meerdere apparaten tegelijk geschakeld 
moeten worden, kan één apparaatnummer 
natuurlijk willekeurig vaak toegedeeld worden.

VERHELPEN VAN STORINGEN
Apparaat schakelt niet:
Geen spanning (230 V) voorhanden! Batterij 
(spanning 12 V) in de zender controleren 
(reikwijdte). Evt. draaischakelaars en 
schuifschakelaars meerdere malen bewegen, 
als aan de contacten roest is ontstaan door 
vochtigheid.

ATTENTIE:
Metaalachtige afscherming vermijden!
Bij gebruik buitenshuis in een contactdoos voor 
vochtige ruimtes inbouwen!

A = Ingang (L resp. fase)
B = Uitgang (L resp. fase)
C = Uitgang (N resp. nulleider)
D = Ingang (N resp. nulleider)
E = AARDLEIDING

* dimmen van lampen => CMR-300

Switch output ON/OFF 300 watt / 230 VAC

The built-in CMR-300 radio dimmer, and the 
built-in CMR-1000 radio switch, are designed 
to facilitate the wireless switching on and 
off, and dimming* , of lights. They are easily 
installed in the supply line. The most recently 
set brightness level remains when switching 
ON and OFF.

FITTING
Plaster-mounted: E.g. behind baffles, cymas, 
bar and kitchen units, in timber ceilings etc.; 
using screw connections and the mounting 
brackets.
Plaster-clad: In a suitable plaster-clad 
distributor box with an inner diameter of at 
lease 65 mm; in this regard, the mounting 
brackets can be snapped off. For such cases, to 
facilitate subsequent easy removal using pliers, 
the “nose” is provided in the housing.

The power supply itself is connected to the 
designated terminals (INPUT/OUTPUT = 
IN/OUT). Care must be taken to ensure that 
only the input designated as “L” is used for 
switching. That is also where the “phase” must 
be connected to the binding post! The “neutral 
conductor” should be connected to the INPUT/
OUTPUT designated as N. If necessary, the 
earth connection is transmitted directly to the 
consumer (see sketch).

In order to match the receiver to the transmitter, 
set the two rotary switches on the rear of 
the device (if necessary) as follows using a 
screwdriver:
Set the SYSTEM LETTER (house or family code A 
to P). This letter must correspond with the letters 
on the transmitter.
Set the ROTARY SWITCH for the device number 
(1 to 16).
This number is retrieved directly on the hand-
hand transmitter – without the need for further 
setting. Therefore, we recommend first using 
numbers 1-4, so that the transmitter initially 
remains within switch group I.

MULTIPLE OPERATION:
If several devices are to be deliberately switched 
simultaneously, a device number can naturally 
be assigned as often as required.

TROUBLESHOOTING
Device does not switch:
No power supply (230V) present! Check the 
battery (voltage 12 V) in the transmitter (range). 
If necessary, activate the rotating and sliding 
switches several times if moisture has caused 
corrosion on the contacts.

PLEASE NOTE:
Avoid metallic shielding!
If using outside, install in sockets designed for 
wet-duty areas!

A = Input (L or phase)
B = Output (L or phase)
C = Output (N or neutral conductor)
D = Input (N or neutral conductor)
E = EARTH CONDUCTOR

* dimming=>CMR-300

Potencia de conmutación ON/OFF 300W/ 
230 VAC

El regulador de luz radioeléctrico CMR-300 y 
el conmutador radioeléctrico CMR-1000 son 
apropiados para la conexión, desconexión 
y regulación* inalámbrica de lámparas. Se 
instalan fácilmente en la acometida. El nivel 
de luz regulado se conserva al conectar y 
desconectar.

MONTAJE
Visto: p.ej. detrás de diafragmas, barras, bar y 
cocina, en techos de madera, etc., con tuercas 
de unión en los ojales de fijación.
Empotrado: en una caja de distribución 
empotrada apropiada con un diámetro interior 
mínimo de 65 mm. En caso de necesidad se 
pueden romper los ojales de fijación. En este 
caso, para extraer con mayor facilidad la „nariz“ 
en la carcasa pueden utilizarse unos alicates.

La toma de corriente se realiza en los bornes 
especificados (ENTRADA/SALIDA = IN/OUT). 
Asegúrese de sólo conmutar la entrada „L“. ¡En 
ese lugar debe conectarse también la „fase“! El 
„conductor neutro“ se conecta a la ENTRADA/
SALIDA „N“. Si es preciso, la toma de tierra debe 
dirigirse directamente al sumidero de energía 
(véase plano).

Para adaptar el receptor al emisor, regule los dos 
conmutadores rotativos en la parte trasera del 
aparato (si es preciso) con un destornillador de 
la siguiente manera:
especifique la LETRA DEL SISTEMA (código de 
casa o familia A hasta P). Esta letra debe coincidir 
con la letra del emisor.
Especifique el CONMUTADOR ROTATIVO para 
el número de aparato (1 hasta 16).
Este número se llama directamente en el mando 
a distancia sin ninguna configuración adicional. 
Se recomienda utilizar primero los números 1–4 
para permanecer primero dentro del grupo de 
conmutación I del emisor.

MANDO MÚLTIPLE:
Si desea conmutar simultáneamente varios 
aparatos, se podrá asignar múltiples veces un 
número de aparato.

INDICADICACIÓN DE ERROR:
El aparato no conmuta.:
¡No hay corriente (230 V)! Verifique la pila (tensión 
12 V) en el emisor (alcance). Si en los contactos 
se ha producido corrosión por humedad, 
accione varias veces los conmutadores rotativos 
o conmutadores deslizantes.

ATENCIÓN:
¡Evite las pantallas metálicas!
¡Si los utiliza al aire libre, instálelos en recipientes 
de protección!

A = Entrada (L o fase)
B = Salida (L o fase)
C = Salida (N o conductor neutro)
D = Entrada (N o conductor neutro)
E = CABLE DE TIERRA

* regulación => CMR-300

Zdolność łączeniowa WŁ/WYŁ 300 Wat/230 V AC

Ściemniacz do wbudowania CMR-300 i 
przełącznik do wbudowania CMR-1000, 
oba używające fal radiowych, są do 
bezprzewodowego włączania i wyłączania 
oraz ściemniania* lamp i są po prostu łączone 
z przewodem zasilającym. Ustawiona jasność 
pozostaje bez zmian przy następnym włączeniu 
i wyłączeniu.

MONTAŻ:
Na tynk: Np. za przesłonami, karniszami, 
barami i kuchniami, w drewnianych sufitach itd. 
używając połączeń śrubowych przez łączniki 
mocujące.
Pod tynk: W odpowiedniej puszce rozgałęźnej 
pod tynkiem, z min. 65 mm średnicy 
wewnętrznej, przy czym łączniki mocujące 
mogą być w razie konieczności odłamane. W 
tym przypadku ewentualnie przewidziano 
lżejszy odbiór za pomocą szczypiec w “nosie” 
obudowy.

Samo zasilanie elektryczne dokonuje się na 
oznaczonych zaciskach (WEJŚCIE/WYJŚCIE 
= IN/OUT). Należy zwrócić uwagę na to, by 
włączyć jedynie wejście oznaczone jako “L”. Tam 
musi też być zamocowana “faza”! Przy WEJŚCIU/
WYJŚCIU oznaczonym “N” dołączony jest 
“przewód zerowy”. Jeżeli potrzeba, to przewód 
do masy doprowadzony jest bezpośrednio do 
użytkownika (patrz Szkic).

Aby dopasować odbiornik do nadajnika, ustaw 
obydwa łączniki obrotowe na tylnej stronie 
urządzenia (jeżeli zachodzi taka potrzeba) przy 
pomocy śrubokręta w następujący sposób:
Ustal LITERĘ SYSTEMU (kod domu albo rodziny 
od A do P). Litera ta musi się zgadzać z literą 
nadajnika.
Ustal ŁĄCZNIK OBROTOWY dla numeru 
urządzenia (1 do 16).
Numer ten jest bezpośrednio wywoływany 
przy ręcznym nadajniku zdalnego sterowania 
– bez dalszych ustawień. Zaleca się przy tym, 
by używać najpierw numerów 1-4, aby przy 
nadajniku najpierw pozostać wewnątrz grupy 
łączników I.

TRYB PRACY WIELOKROTNEJ:
Jeżeli celowo na jednym razem ma być włączona 
większa ilość urządzeń, to oczywiście można 
przyznawać jeden numer urządzenia dowolną 
ilość razy.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ZAKŁÓCEŃ:
Urządzenie się nie włącza:
Brak napięcia (230 V)! Sprawdzić baterię 
(napięcie 12V) w nadajniku (zasięg). W razie 
konieczności parę razy poruszyć łącznik 
obrotowy i suwakowy, jeżeli przy kontaktach 
wystąpiła rdza spowodowana wilgocią.

ZWRÓCIĆ UWAGĘ:
Unikać metalowego ekranowania!
Przy użyciu na wolnym powietrzu wbudować w 
puszki wilgocioodporne!

A = Wejście (L wzgl. faza)
B = Wyjście (L wzgl. faza)
C = Wyjście (N wzgl. przewód zerowy)
D = Wejście (N wzgl. przewód zerowy)
E = PRZEWÓD UZIEMIAJĄCY

* ściemniania => CMR-300

Коммутационная способность ВКЛ/ВЫКЛ 300 
ватт/230 В перем. т.

Встраиваемый радио-реостат CMR-300 и 
встраиваемый радио-включатель CMR-1000 
пригодны для беспроводного включения и 
выключения, а также регулирования яркости 
ламп, и просто встраиваются в питающий 
провод. Настроенная яркость освещения 
сохраняется при включении и выключении.

МОНТАЖ:
Открытая проводка: Напр., за 
перегородками, карнизами, баром и кухней, 
в деревянных потолках и т.п., посредством 
винтовых соединений, через крепёжные 
пластины.
Скрытая проводка: В подходящей 
разъёмной коробке скрытой проводки, 
с мин. внутренним диаметром 65 мм, 
причём крепёжные пластины можно при 
необходимости отломить. В этом случае для 
облегчения извлечения с помощью клещей в 
корпусе предусмотрен „носик“.

Подключение к току выполняется на 
обозначенных клеммах (ВХОД/ВЫХОД = 
IN/OUT). Проследить за тем, чтобы был 
подключен только вход, обозначенный 
„L“. Там также нужно присоединить „фазу“! 
На обозначенном „N“ ВХОДЕ/ВЫХОДЕ 
подключатся „нейтральный провод“. Если 
необходимо, подключение заземления 
подводится непосредственно к потребителю 
(см. эскиз).

Чтобы адаптировать приёмник к 
передатчику, с помощью отвертки настройте 
два поворотных выключателя на задней 
стенке прибора (если необходимо) 
следующим образом:
Определить СИСТЕМНУЮ БУКВУ (код дома 
или семьи от A до P). Эта буква должна 
совпадать с буквой на передатчике.
Определить ПОВОРОТНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 
для номера прибора (от 1 до 16).
Этот номер вызывается непосредственно на 
ручном передатчике – без дополнительной 
настройки. При этом рекомендуется сначала 
использовать номера 1–4, чтобы остаться на 
передатчике в пределах коммутационной 
группы I.

РЕЖИМ МУЛЬТИПЛЕКСНОЙ РАБОТЫ:
Если намеренно необходимо включить 
одновременно несколько приборов, можно 
многократно присваивать один и тот же 
номер прибора.

УКАЗАНИЯ ПО УСТРАНЕНИЮ 
НЕПОЛАДОК:
Прибор не включается:
Отсутствует напряжение (230 в)! Проверить 
батарею (напряжение 12 в) в передатчике 
(радиус действия). При необходимости 
поворотный выключатель и качающийся 
выключатель переключить несколько раз, в 
случае, если на контактах из-за влажности 
образовалась ржавчина.

ВНИМАНИЕ:
Избегать металлического экранирования!
При использовании на открытом воздухе 
встраивать в коробки для сырых помещений!

A = Вход (L или фаза)
B = Выход (L или фаза)
C = Выход (N или нейтральный провод)
D = Вход (N или нейтральный провод)
E = ЗАЗЕМЛЯЮЩИЙ ПРОВОД

* реостат => CMR-300

Ieslēgšanas/izslēgšanas slēguma jauda 300 
W/230 VAC

Iebūvējams tālvadības gaismas intensitātes 
regulators CMR - 300 un iebūvējams tālvadības 
slēdzis CMR - 1000 ir piemēroti spuldžu 
bezvadu ieslēgšanai, izslēgšanai un gaismas 
intensitātes* regulēšanai. Tie iebūvējami 
savienotājos. Noregulētā gaismas intensitāte 
saglabājas arī pēc ieslēgšanas vai izslēgšanas.

UZSTĀDĪŠANA
Redzamā: piemēram, aiz nišām, karnīzēm, 
letēm un virtuves iekārtām, pie koka griestiem 
utt., ar skrūvju savienojumiem pie stiprinājuma 
plāksnītēm. 
Slēptā: piemērota ir slēptā sadalītājkārba ar 
vismaz 65 mm lielu iekšējo diametru, turklāt 
nepieciešamības gadījumā iespējams nolauzt 
stiprinājuma plāksnītes. Lai atvieglotu ierīces 
izņemšanu, paredzēts īpašs, ar knaiblēm 
satverams izbīdījums. Strāvas padevi pieslēdz 
pie apzīmētajām spailēm (ieeja/izeja = IN/OUT). 
Pievērsiet uzmanību tam, lai tiktu pieslēgta tikai 
ar „L“ apzīmētā ieeja. Šeit jāpievieno arī „fāze“! 
Ar „N“ apzīmētajai ieejai/izejai tiek pieslēgta 
„nulle“. Zemējums, ja tāds ir nepieciešams, tiek 
tieši savienots ar patērētāju (sk. att.).

Lai saskaņotu uztvērēju ar raidītāju, ar 
skrūvgrieža palīdzību noregulējiet abus 
pagriežamos slēdžus ierīces aizmugurē (ja 
nepieciešams) šādi:
SISTĒMAS RAKSTU ZĪMES (mājas vai grupas 
kods no A līdz P) saskaņošana. Šai rakstu zīmei 
jāsaskan ar raidītāja rakstu zīmi.
PAGRIEŽAMĀ SLĒDŽA saskaņošana ar 
attiecīgajiem ierīču numuriem (1 līdz 16).
Šos numurus izvēlas tieši ar rokas raidītāju, bez 
papildu noregulējumiem. Ieteicams vispirms 
izvēlēties numurus no 1 līdz 4, lai iekļautos 
raidītāja pirmajā slēguma grupā.

VAIRĀKKĀRTĒJA DARBĪBA
Ja vēlaties vienlaikus ieslēgt vairākas ierīces, 
tad vienu un to pašu numuru var piešķirt 
neierobežotam ierīču skaitam.

NORĀDĪJUMI PAR TRAUCĒJUMIEM
Ierīce neieslēdzas.
Nav sprieguma (230 V)! Pārbaudīt raidītāja 
bateriju (spriegums 12 V un līdz ar to raidītāja 
sniedzamību). Ja mitruma dēļ ir aprūsējuši 
kontakti, vairākkārt pagrozīt vai pabīdīt 
pagriežamo un bīdāmo slēdzi.

IEVĒROJIET!
Neizmantot metāliskus izolācijas materiālus!
Lietojot ārā, iebūvēt kārbā, kas paredzēta 
mitrām telpām!

A = Ieeja (L, respektīvi, „fāze”)
B = Izeja (L, respektīvi, „fāze”)
C = Izeja (N, respektīvi, „nulle”)
D = Ieeja (N, respektīvi, „nulle“)
E = Zemējums

* intensitātes => CMR-100

Komutacinė galia įjungimas/išjungimas 300 W 
/ 230 VAC

Radijo bangomis valdomas šviesos reguliatorius 
CMR-300 ir radijo bangomis valdomas jungiklis 
CMR-1000 skirti belaidžiam lempų įjungimui ir 
išjungimui bei ryškumo valdymui ir yra lengvai 
įmontuojami. Nustatytas ryškumas išlieka 
įjungus ir išjungus.

MONTAŽAS:
Virš apdailos: pvz. nišose, už karnizų, medinėse 
konstrukcijose ir t.t. prisukant varžtais ant 
tvirtinimo plokštės.
Po apdaila: pritaikytose paskirstymo dėžutėse 
(mažiausiai 65 mm vidinio skersmens), tuo 
pačiu, esant poreikiui, galima aplaužyti 
tvirtinimo plokštę. Prietaiso išėmimo 
palengvinimui, ant jo numatytas iškilimas, kurį 
galima sugriebti replėmis.

Srovės šaltinis jungiamas prie suženklintų 
gnybtų (įėjimas/išėjimas = IN/OUT). Reikia 
atkreipti dėmesį, kad jungiamas tik „L“ raide 
pažymėtas įėjimas. Čia prijungiamas fazinis 
laidas! Prie „N“ raide pažymėto įėjimo/išėjimo 
jungiamas nulinis laidas. Įžeminimas, jei reikia, 
jungiamas tiesiai prie vartotojo (žr. schemą).

Imtuvas ir siųstuvas suderinami pasukant su 
atsuktuvu du pasukamuosius jungiklius (jei 
būtina), esančius prietaisų galinėje dalyje, 
tokiu būdu:
SISTEMOS RAIDĖS (Namo ar šeimos kodas nuo 
A iki P) nustatymas. Ši raidė turi atitikti raidę 
ant siųstuvo.
PASUKAMUOJU JUNGIKLIU nustatomas 
prietaiso numeris (nuo 1 iki 16).
Šiuos numerius tiesiogiai apklausia portatyvinis 
siųstuvas – be tolimesnių nustatymų. 
Rekomenduojama pirmiausiai panaudoti 
numerius 1–4, kad siųstuvas iš pradžių liktų I 
jungimo grupėje.

MULTIPLEKSINIO DARBO REŽIMAS:
Kai vienu metu reikia jungti keletą prietaisų, 
savaime suprantama, jiems galima priskirti 
vieną prietaiso numerį.

SUTRIKIMAI:
Prietaisas neįsijungia:
Nėra įtampos (230 V)! Patikrinkite siųstuvo 
bateriją (12 V įtampa). Dar kartą pasukinėkite 
pasukamąjį jungiklį, nes dėl drėgmės gali būti 
aprūdiję kontaktai.

DĖMESIO:
Venkite ekranuojančių kliūčių veikimo zonoje!
Naudojant ne patalpose montuokite į drėgmei 
atsparias dėžutes!

A = įėjimas (L arba fazė)
B = išėjimas (L arba fazė)
C = išėjimas (N arba neutralė)
D = įėjimas (N arba neutralė)
E = įžeminimo laidas
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Spínací výkon ZAP/VYP 300 W/230 VAC

Vestavný dálkově ovládaný stmívač CMR-300 
a vestavný dálkově ovládaný spínač CMR-1000 
jsou určeny pro bezdrátové zapínání, vypínání a 
stmívání svítidel a jsou jednoduše zamontovány 
do přívodu. Nastavený jas si přístroj pamatuje i 
po zapnutí a vypnutí.

MONTÁŽ:
Na omítku: Např. za stínidla, garnýže, 
v barech a kuchyních, v dřevěných stropech atd. 
pomocí šroubového spojení s upevňovacími 
sponami.
Pod omítku: Do vhodné instalační krabice 
s vnitřním průměrem min. 65 mm, přičemž 
upevňovací spony lze v případě potřeby 
odlomit. V tomto případě je pro snadnější 
vyjmutí pomocí kleští určen výstupek v krytu.

Připojení proudu se provádí na označené svorky 
(VSTUP/VÝSTUP = IN/OUT). Je nutné dbát na 
to, aby spínán byl vždy jen vstup označený „L“. 
Tam musí být připojená fáze! Na VSTUP/VÝSTUP 
označený jako „N“ se připojuje nulový vodič. 
Uzemnění – pokud je potřebné – se vede přímo 
ke spotřebiči (viz nákres).

Aby se přijímač přizpůsobil vysílači, nastavte 
dva otočné přepínače na zadní straně přístroje 
(pokud je to potřebné) pomocí šroubováku 
následujícím způsobem:
Nastavte SYSTÉMOVÉ PÍSMENO (rodina kódů A 
až P). Toto písmeno musí souhlasit s písmenem 
na vysílači.
Nastavte OTOČNÝ PŘEPÍNAČ pro číslo přístroje 
(1 až 16).
Toto číslo se přímo volí na dálkovém ovladači 
– bez dalšího nastavování. Přitom se doporučuje 
nejprve používat číslice 1-4, aby vysílač nejdříve 
zůstal v rámci spínací skupiny I.

VÍCENÁSOBNÝ PROVOZ:
Pokud má být záměrně spínáno více přístrojů 
najednou, je možné jedno číslo přístroje zadávat 
v libovolném počtu.

POKYNY PRO PŘÍPAD PORUCHY
Přístroj nespíná:
Chybí napětí (230 V)! Zkontrolujte baterii (napětí 
12 V) ve vysílači (dosah). Případně ovládejte 
otočný spínač a posuvný spínač vícekrát za 
sebou, pokud se na kontaktech vyskytla koroze 
v důsledku vlhkosti.

POZNÁMKA:
Vyvarujte se odstínění kovem!
Při použití venku proveďte montáž do zásuvek 
chráněných proti vlhku!

A = Vstup (L popř. fáze)
B = Výstup (L popř. fáze)
C = Výstup (N popř. nulový vodič)
D = Vstup (N popř. nulový vodič)
E = UZEMNĚNÍ

* stmívač => CMR-300

Potere di rottura ON/OFF 300 Watt/230 V AC

Il radiodimmer da incasso CMR-300 e il 
radiointerruttore da incasso CMR-1000 
sono indicati per l’accensione/spegnimento 
wireless e la regolazione della luminosità degli 
apparecchi d’illuminazione e si installano 
con semplicità nella linea di alimentazione. 
La luminosità impostata viene mantenuta 
all’accensione e allo spegnimento.

MONTAGGIO:
Esterno: si montano con viti utilizzando le 
apposite linguette di fissaggio, p. es. dietro 
pannelli, modanature, bar e cucine, in soffitti 
in legno, ecc.
A incasso: in una scatola di distribuzione da 
incasso idonea con diametro interno min. 
65 mm; in questo caso è possibile rompere e 
rimuovere le linguette di fissaggio. Per questa 
evenienza, per agevolare la rimozione con una 
pinza è prevista una sporgenza nella scatola di 
alloggiamento.

L’allacciamento della corrente viene eseguito 
negli appositi morsetti (INGRESSO/USCITA=IN/
OUT). Attenzione: si deve collegare solo 
l’ingresso contrassegnato da “L”. Qui si deve 
collegare anche la “fase”! All’INGRESSO/USCITA 
contrassegnato da “N” viene collegato il “neutro”. 
Il collegamento a terra, se necessario, viene 
condotto direttamente all’utenza (v. schizzo).

Per adeguare il ricevitore al trasmettitore, 
impostare nel modo seguente i due selettori a 
rotella che si trovano sul retro del dispositivo (se 
necessario) con un cacciavite:
Definire la LETTERA DEL SISTEMA (codice 
casa o famiglia da A a P). Questa lettera deve 
corrispondere alla lettera del trasmettitore.
Impostare il SELETTORE per il numero di 
apparecchio (da 1 a 16).
Questo numero viene richiamato direttamente 
nel trasmettitore manuale, senza ulteriore 
impostazione. Si raccomanda di utilizzare 
prima i numeri 1-4, in modo che in seguito sia 
possibile restare nel gruppo di commutazione I 
nel trasmettitore.

FUNZIONAMENTO MULTIPLO:
Se si desidera commutare contemporaneamente 
più apparecchi, naturalmente è possibile 
assegnare più volte uno stesso numero.

POSSIBILI PROBLEMI:
L’apparecchio non si accende:
Non c’è tensione (230 V)! Verificare la batteria 
(tensione 12 V) del trasmettitore (portata). 
Eventualmente, provare ad azionare 
ripetutamente le rotelle e gli interruttori a 
scorrimento in caso di presenza di corrosione da 
umidità nei contatti.

ATTENZIONE:
Evitare le schermature metalliche!
In caso d’impiego all’aperto installare in cassette 
per ambienti umidi!

A = ingresso (L - fase)
B = uscita (L - fase)
C = uscita (N –neutro)
D = ingresso (N –neutro)
E = FILO DI TERRA

* dimmer => CMR-300

Omstillingseffekt EIN/AUS 300 Watt/230 VAC

Den radiostyrede indbygningsdæmper CMR-
300 og den radiostyrede indbygningsomstiller 
CMR-1000 er egnet til trådløs tænd og sluk 
og dæmpning* af lamper og indbygges 
let i tilledningen. Den indstillede lysstyrke 
fastholdes ved ind- og udkobling.

MONTAGE
Overpuds: F.eks. bag blændere, karnis, 
bar og køkken, i trælofter osv. i kraft af 
skrueforbindelse via fastgørelseslaskerne.
Underpuds: I en egnet underpuds-fordelerdåse 
med mindst 65 mm indvendig diameter, hvor 
fastgørelseslaskerne ved behov kan brækkes 
af. For det tilfælde er huset forsynet med en 
”næse”, så det er let at tage ud med en tang.

Strømtilslutningen sker på de markerede 
klemmer (EINGANG/AUSGANG = IN/OUT). 
Man skal sørge for, at kun indgangen mærket 
med „L“ bliver tilsluttet. Der skal „fasen“ 
også klemmes på! Nullederen tilsluttes den 
med „N“ betegnede EINGANG/AUSGANG. 
Jordtilslutningen, hvis den er nødvendig, ledes 
direkte til forbrugeren (se skitse).

For at tilpasse modtageren til senderen skal 
du indstille de to drejekontakter på apparatets 
bagside med en skruetrækker (hvis det er 
nødvendigt) som følger:
Fastlæg SYSTEMBOGSTAV (Hus- eller 
familiekode A til P). Dette bogstav skal stemme 
overens med bogstavet på senderen.
Fastlæg DREJEKONTAKT for enhedsnummeret 
(1 til 16).
Dette nummer afkaldes direkte på håndsenderen 
– uden yderligere indstilling. I den forbindelse 
anbefales det at bruge numrene 1–4 for foreløbig 
at forblive i valggruppe I på senderen.

FLERDOBBELT DRIFT:
Hvis flere enheder skal omstilles samtidig, 
kan du naturligvis tildele et enhedsnummer 
vilkårligt mange gange.

AFHJÆLPNING AF FEJL
Apparatet virker ikke:
Ingen spænding på (230 V)! Kontroller batteri 
(spænding 12 V) i senderen (rækkevidde). Aktiver 
drejekontakt og skydekontakt flere gange, hvis 
der optræder korrosion på kontakterne som 
følge af fugtighed.

VÆR OPMÆRKSOM PÅ:
Undgå metallisk afskærmning!
Bør ved udendørs brug indbygges fugtigheds-
beskyttet!

A = Indgang (L hhv. fase)
B = Udgang (L hhv. fase)
C = Udgang (N hhv. nulleder)
D = Indgang (N hhv. nulleder)
E = JORDLEDER

* dæmpning =>CMR-100

Kytkentäteho PÄÄLLE/POIS 300 W/230 VAC

Kauko-ohjattava uppoasennettu 
himmennin CMR-300 ja kauko-ohjattava 
uppoasennuskytkin CMR-1000 soveltuvat 
lamppujen langattomaan päälle- ja 
poiskytkentään ja asennetaan yksinkertaisesti 
vain tulojohdolle. Säädetty kirkkaustaso säilyy 
päälle- ja poiskytkennässä.

ASENNUS:
Pinta-asennus: Esimerkiksi varjostimien, 
muotolistojen taakse, baareissa ja keittiöissä, 
puisiin sisäkattoihin ruuviliitännällä 
kiinnityslistojen avulla.
Uppoasennus: sopivaan uppoasennus-
jakorasiaan, jonka sisähalkaisija on vähintään  
65 mm, jolloin kiinnityslistat voidaan 
tarvittaessa murtaa pois. Tämä käy helpoimmin 
irrottamalla pihdeillä ”korvakkeista”. 

Itse virtaliitäntä suoritetaan merkityillä 
liittimillä (SISÄÄNTULO/ULOSTULO = IN/OUT). 
On huomioitava, että vain ”L”-kirjaimella 
merkitty sisääntulo kytketään. Siihen 
pitää myös ”vaihe” kytkeä. ”N”-kirjaimella 
merkittyyn -SISÄÄNTULO/ULOSTULO - liitetään 
”neutraalijohto”. Maadoitus (sikäli kun tarpeen) 
johdetaan suoraan käyttölaitteeseen (katso 
piirros).

Vastaanottimen sovittamista varten lähettimelle 
asennetaan kaksi vääntökytkintä laitteen 
takasivulle (jos tarpeen) ruuvivääntimellä 
seuraavasti:
Määritä JÄRJESTELMÄKIRJAIN (talo- tai 
perhekoodi A - P). Tämän kirjaimen pitää täsmätä 
lähettimen kirjaimen kanssa.
Määritä VÄÄNTÖKYTKIN laitenumeroa varten 
(1 - 16) .
Tämä numero kutsutaan käsikytkimellä suoraan 
- ilman lisäasennuksia. Tällöin on suositeltavaa 
käyttää ensin numerot 1–4, jotta lähettimellä 
pysytään ensin kytkentäryhmässä I.

MONIKÄYTTÖ:
Jos tarkoituksella useampia laitteita kytketään 
samanaikaisesti, voidaan tietysti laitenumero 
antaa niin usein kuin halutaan.

OHJEET VIANETSINTÄÄN:
Laite ei kytkeydy:
Virtaa (230 V) ei ole! Tarkista lähettimen 
(toimintasäde) paristo (jännite 12 V) Käytä 
vääntökytkintä tai työntökytkintä tarvittaessa 
useamman kerran, siltä varalta, että koskettimeen 
on tullut kosteuden aiheuttamaa korroosiota.

HUOMIOITAVAA:
Metallisia häikäisysuojia vältettävä!
Jos käytetään ulkotiloissa, on asennettava 
kostean tilan rasiaan!

A = sisääntulo (L eli vaihe)
B = ulostulo (L eli vaihe)
C = Ulostulo (N eli neutraalijohto)
D = Sisääntulo (N eli neutraalijohto)
E = MAADOITUSJOHTO

Kapcsolási teljesítmény BE / KI, 300 W / 230 
V AC. 

A CMR-300 beépíthető, rádiófrekvenciás 
fényerőszabályzót és a CMR-1000 beépíthető 
rádiófrekvenciás kapcsolót egyszerűen a 
lámpavezetékbe kell beépíteni, és a lámpák 
kapcsolására illetve fényerejük szabályzására 
használhatók. A be- és kikapcsoláskor 
megjegyzi az utoljára beállított fényerő értéket. 

FELSZERELÉS:
Falon kívül:  A rögzítő füleknél fogva 
felcsavarozható például takarólemezek mögé, 
konyha- vagy bárbútorba, fa burkolatokra. 
Süllyesztve: Legalább 65 mm átmérőjű, 
falba süllyesztett szerelvénydobozba, amihez 
szükség esetén letörheti a rögzítő füleket. 
Ebben az esetben az esetleges kiszerelését a 
házban kialakított „orrnál” fogva végezheti, 
egy fogóval. 

Az elektromos bekötését a megjelölt 
kapcsokon kell elvégezni (EINGANG / AUSGANG 
= IN / OUT). Vegye figyelembe, hogy a készülék 
csak az L betűvel megjelölt bementet kapcsolja. 
Erre a kapocsra kell kötni a fázist! Az N betűvel 
megjelölt EINGANG / AUSGANG kapocsra 
kell kötni a nulla vezetőt. A védővezetőt 
- ha szükséges - közvetlenül el kell vezetni a 
fogyasztóhoz (lásd a vázlatot). 

A vevőt az adóhoz a készülék hátoldalán 
található két forgókapcsolóval, egy csavarhúzó 
segítségével, tudja az adóhoz illeszteni (ha 
szükséges): 
Állapítsa meg a RENDSZER BETŰJELÉT (A 
– P házkód illetve kódcsalád). Ez a betű meg kell 
egyezzen az adón beállítottal. 
Határozza meg a FORGÓKAPCSOLÓN beállított 
készülékszámot (1 – 16). 
Ezt a számot kell a kézi adón közvetlenül beadni 
– további beállítás nélkül. Ennek során célszerű 
először az 1- 4 számot használni, hogy az adón 
az I. kapcsolási csoporton belül maradhasson. 

TÖBBSZÖRÖS ÜZEM:
Ha szándéka szerint több készüléknek egyszerre 
kell kapcsolnia, természetesen módja van 
egy adott készülékszámot tetszés szerinti 
gyakorisággal kiadnia. 

HIBAKERESÉS:
A készülék nem kapcsol: 
Nincsen hálózati feszültség (230 V ~)! Ellenőrizze 
az adó elemének (12 V feszültségű) feszültségét 
(hatótávolság). Szükség esetén a forgó- vagy 
tolókapcsolót többször működtesse, hogy az 
esetleg képződött korrózió eltávolítsa. 

VEGYE FIGYELEMBE:
Kerülje el a fémes árnyékolást! 
Kültéri alkalmazás esetén nedves környezetben 
is használható dobozba építse be! 

A = bemenet (L illetve fázis) 
B = kimenet (L illetve fázis) 
C = kimenet (N illetve nulla vezető) 
D = bemenet (N illetve nulla vezető) 
E = VÉDŐVEZETŐ 

Bağlantı gücü AÇ/KAPA 300 Watt/230 VAC

CMR-300 telsiz-montaj-kademeli anahtarı ve 
CMR-1000 telsiz montaj şalteri, lambaların telsiz 
şekilde açılması ve kapatılması ve kademeli 
şekilde işletimine uygundurlar ve kolayca giriş 
hattına bağlanırlar. Ayarlanan aydınlık, açma ve 
kapama esnasında muhafaza edilir.

MONTAJ:
Sıva üstü: Örneğin separatörler, bar ve mutfak 
arkasında, ahşap tavanlarda vs. tespit bilezikleri 
üzerinden vidalı bağlantılarla mümkündür. 
Sıva altı: Uygun bir sıva altı buat kutusuna, 
bunun iç çapı 65 mm olmalıdır ve bu arada 
tespit bilezikleri ihtiyaç halinde kırılarak 
çıkarılabilmelidir. Buradaki durumda, bir 
pense ile daha kolay olası çıkarma işlemi için 
muhafazadaki “çıkıntı” öngörülmüştür. 

Elektrik bağlantısı, tarif edilen klemenslerde 
(GİRİŞ/ÇIKIŞ = IN/OUT) gerçekleştirilir. 
Dikkat edilmesi gereken, sadece “L” ile tarif 
edilen girişin bağlandığıdır. Buraya “faz” da 
bağlanmalıdır! “N” ile tarif edilen – GİRİŞ/ÇIKIŞ, 
“nötr iletkenin” bağlantısı içindir. Toprak 
bağlantısı – eğer gerekliyse – doğrudan 
tüketiciye iletilir (bakınız eskiz). 

Alıcıyı vericiye uyumlu hale getirmek için cihazın 
arkasındaki iki döner şalteri (eğer gerekliyse) bir 
tornavidayla aşağıdaki gibi sıkınız:
SİSTEM HARFİNİ (A’dan P’ye kadar ev veya aile 
kodu) tespit edin. Bu harf, vericideki harfe uygun 
olmalıdır. 
DÖNER ŞALTERİ cihaz numarası için (1 ila 16) 
tespit edin.
Bu numaraya, el vericisinde doğrudan 
başvurulur – başka ayar gerektirmez. Vericide 
öncelikle şalter grubu I içinde kalmak için önce 
1-4 numaralarının kullanılması tavsiye edilir.

ÇOKLU İŞLETİM:
Eğer çok sayıda cihazın aynı anda bağlanması 
arzulanıyorsa, o zaman doğal olarak bir cihaz 
numarası istendiği kadar çok verilebilir.

ARIZA AÇIKLAMASI:
Cihaz çalışmıyor: 
Elektrik (230 V) yok! Vericideki pili (gerilim 12 V) 
kontrol edin (erişim). Kontaklarda nem sebebiyle 
korozyon oluşmuşsa, döner şalteri ve sürgülü 
şalteri gerektiğinde birkaç kez çalıştırın.

DİKKAT EDİN:
Metal engelleri engelleyin!
Kapalı mekan dışındaki kullanımlarda nem 
bölmesi kutuları monte edin!

A = Giriş (L ya da faz)
B = Çıkış (L ya da faz)
C = Çıkış (N ya da nötr iletken) 
D = Giriş (N ya da nötr iletken) 
E = TOPRAK İLETKEN

Potência LIG./DESLIG. 300W/ 230 VAC

O regulador RF encastrável CMR-300 e o 
interruptor RF encastrável CMR-1000 servem 
para ligar, desligar e regular a luminosidade de 
candeeiros e são instalados simplesmente no 
cabo de alimentação destes. A luminosidade 
ajustada mantém-se também depois de ligar 
e desligar.

MONTAGEM:
Saliente: Por exemplo, atrás de obturadores, 
cornijas, bar e cozinha, em tectos de madeira 
etc. mediante aparafusamento nos olhais de 
fixação.
Encastrada: Numa caixa de distribuição 
embutida com, no mínimo, 65 mm de 
diâmetro interior, podendo ser partidos os 
olhais de fixação para removê-los em caso de 
necessidade. Neste caso está previsto, para a 
eventual remoção com um alicate, o biquinho 
na carcaça.

A alimentação eléctrica é ligada aos terminais 
identificados (ENTRADA/SAIDA = IN/OUT). 
Ter em consideração que apenas a entrada 
designada com “L” faz a comutação. A esta 
também deve ficar ligada a “fase”. À ENTRADA/
SAÍDA designada por “N” é ligado o “condutor 
neutro”. A ligação à terra é conduzida, se 
necessário, directamente ao consumidor de 
energia (ver desenho).

Para adaptar o receptor ao transmissor, ajuste o 
botão giratório na parte traseira do aparelho (se 
necessário) da seguinte maneira com ajuda de 
uma chave de fendas:
Definir a LETRA DO SISTEMA (código de casa 
ou família, A a P). Esta letra tem que coincidir 
com a letra no transmissor.
Definir o BOTÃO GIRATÓRIO para o número do 
aparelho (1 a 16).
Este número é definido directamente no comando, 
sem quaisquer ajustes adicionais. Aconselha-se 
utilizar primeiro os números 1 a 4 para ficar, no 
início, no grupo de comutação I do transmissor.

OPERAÇÃO MÚLTIPLA:
Se é desejado comutar vários aparelhos ao mesmo 
tempo, um número de aparelho naturalmente 
pode ser atribuído tantas vezes que necessário.

EM CASO DE FALHA:
O aparelho não comuta:
Falta de tensão de alimentação eléctrica (230 V)! 
Controlar a pilha (tensão 12 V) do transmissor (raio 
de alcance). Se necessário actuar repetidamente 
no botão giratório e no interruptor de deslizar, 
porque pode haver humidade nos contactos.

PARA TER EM CONSIDERAÇÃO:
Evitar a blindagem metálica!
Em caso de utilização no exterior, instalar em 
tomadas apropriadas para áreas húmidas!

A = Entrada (L, fase)
B = Saída (L, fase)
C = Saída (N, condutor neutro)
D = Entrada (N, condutor neutro)
E = CONDUTOR DE TERRA

* interruptor => CMR-300 

Funcţie cuplare PORNIT/OPRIT 300 waţi/230 
VAC

Variatorul încastrabil cu radiocomandă 
CMR-300 și comutatorul încastrabil cu 
radiocomandă CMR-1000 sunt adecvate pentru 
cuplarea și decuplarea și reglarea fără trepte a 
lămpilor, și se montează simplu în alimentare. 
Luminozitatea setată se păstrează la cuplare și 
decuplare.

Montaj:
Tencuială: de ex. în spatele unor obturatoare, 
cornișe, bar și bucătărie, în planșee de lemn etc., 
prin îmbinare cu șurub și eclise de fixare.
Grund: Într-o doză adecvată de distribuţie, 
montată pe grund, și având min. diametrul 
interior de 65 mm, eclisele de fixare putând la 
nevoie să fie îndepărtate prin rupere. În acest 
caz sunt prevăzute cu o gheară în carcasă, 
pentru eventuala scoatere mai ușoară cu 
cleștele.

Branșamentul la curent se va realiza la bornele 
marcate (INTRARE/IESIRE = IN/OUT). Se va 
avea în vedere să fie conectată numai intrarea 
marcată cu „L”. Acolo trebuie să fie conectată și 
„faza”! La INTRAREA/IEȘIREA marcată cu „N” se 
conectează „nulul”. Legarea la pământ se face 
– dacă este necesară – direct la consumator 
(v. schiţa).

Pentru a adapta receptorul la emiţător, se 
reglează (dacă este cazul) cele două comutatoare 
rotative de la partea laterală a dispozitivului cu o 
șurubelniţă, după cum urmează:
Se stabilește LITERA SISTEMULUI (codul casei 
sau familiei, de la A până la P). Această literă 
trebuie să coincidă cu litera de pe emiţător.
Se stabilește COMUTATORUL ROTATIV pentru 
numărul dispozitivului (de la 1 la 16).
Acest număr va fi programat direct cu emiţătorul 
manual - fără altă setare. Se recomandă să se 
utilizeze mai întâi numerele 1-4, pentru a rămâne 
la emiţător mai întâi în grupa I de comutatoare.

OPERARE MULTIPLĂ:
Dacă se intenţionează cuplarea simultană a 
mai multor dispozitive, atunci desigur că un 
număr de dispozitiv poate fi indicat de câte ori 
se dorește.

INDICAŢIE ÎN CAZ DE DEFECŢIUNE:
Dispozitivul nu cuplează:
Nu există tensiune de alimentare (230 V)! Se 
verifică bateria (tensiune 12 V) din emiţător (raza 
de acţiune). Eventual se acţionează de mai multe 
ori comutatorul rotativ și comutatorul cu cursor, 
pentru cazul în care din cauza umezelii a apărut 
coroziune la contacte.

DE AVUT ÎN VEDERE:
Evitaţi ecranarea metalică!
În cazul utilizării în aer liber montaţi în doze cu 
protecţie contra umidităţii!

A = Intrare (L, resp. faza)
B = Ieșire (L, resp. faza)
C = Ieșire (N, resp. nulul)
D = Intrare (N, resp. nulul)
E = ÎMPĂMÂNTAREA

Απόδοση ενεργοποίησης και απενεργοποίησης 
300 Watt/230 VAC

Ο ασύρματος ρυθμιστής φωτός CMR-300 
και ο ασύρματος διακόπτης CMR-1000 είναι 
ιδανικοί για την ασύρματη ενεργοποίηση 
και απενεργοποίηση ρυθμιστών φωτός και 
φωτιστικών και τοποθετούνται εύκολα στην 
παροχή. Η φωτεινότητα που έχει επιλεγεί 
παραμένει κατά την ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση ως έχει.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ:
Πάνω από το σοβά: π.χ. πίσω από 
διακοσμητικά προστατευτικά, σε μπαρ και 
κουζίνα, σε ξύλινα ταβάνια κλπ. με βίδες μέσα 
από τις υποδοχές στερέωσης.
Κάτω από το σοβά: Σε μία κατάλληλη πρίζα 
με εσωτερική διάμετρο τουλάχιστον 65 mm, 
όπου οι υποδοχές στερέωσης μπορούν να 
αφαιρεθούν εφόσον αυτό κριθεί αναγκαίο. Για 
μια τέτοια περίπτωση έχει προβλεφθεί για την 
ευκολότερη αφαίρεση με λαβίδα η „μύτη“ στο 
περίβλημα.

Η σύνδεση του ρεύματος γίνεται στους 
χαρακτηρισμένους ακροδέκτες (ΕΙΣΟΔΟΣ/
ΕΞΟΔΟΣ = IN/OUT). Προσέξτε ώστε να 
ενεργοποιηθεί μόνο η είσοδος που είναι 
χαρακτηρισμένη με το γράμμα „L“. Εκεί θα 
πρέπει να συνδεθεί και η „φάση“! Στην με „N“ 
χαρακτηρισμένη -ΕΙΣΟΔΟ/ΕΞΟΔΟ πρέπει να 
συνδεθεί το „Ουδέτερο“. Η γείωση πρέπει να 
συνδεθεί –εφόσον είναι απαραίτητο- απευθείας 
με τον διανεμητή (βλ. σκίτσο).

Για να προσαρμοστεί ο δέκτης στον πομπό, 
ρυθμίστε τους δύο περιστροφικούς διακόπτες 
που βρίσκονται στο πίσω μέρος της συσκευής 
(εφόσον είναι απαραίτητο) με ένα κατσαβίδι ως 
εξής:
ΓΡΑΜΜΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ (Κωδικός οικίας ή 
οικογενειακός A έως P) θα πρέπει να καθοριστεί. 
Το γράμμα αυτό πρέπει να είναι το ίδιο με αυτό 
του πομπού.
ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΙΚΟΣ ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ�καθορίστε για 
τον αριθμό συσκευής (1 έως 16).
Ο αριθμός αυτός ανακαλείται απευθείας από 
τον πομπό χειρός – χωρίς περαιτέρω ρυθμίσεις. 
Συνίσταται να χρησιμοποιεί κανείς πρώτα τους 
αριθμούς 1–4, ώστε να μένει σε πρώτη φάση 
στον πομπό εντός της ομάδας ρύθμισης I.

ΠΟΛΛΑΠΛΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:
Εάν επιθυμείτε να ενεργοποιούνται περισσότερες 
από μια συσκευές ταυτόχρονα, μπορείτε φυσικά 
να καταχωρήσετε έναν αριθμό συσκευής όσες 
φορές το επιθυμείτε.

ΒΛΑΒΕΣ:
Το μηχάνημα δεν λειτουργεί:
Δεν υπάρχει τάση (230 V)! Ελέγξτε την μπαταρία 
στον πομπό (τάση 12 V) (εμβέλεια). Εν ανάγκη 
λειτουργήστε επανειλημμένα το διακόπτη 
μήπως έχει εμφανιστεί διάβρωση στις επαφές 
λόγω υγρασίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Αποφύγετε την μεταλλική κάλυψη!
Σε περίπτωση χρήσης σε εξωτερικό χώρο 
τοποθετείστε σε δοχεία χωρίς υγρασία!

A = Είσοδος (L ή φάση)
B = Έξοδος (L ή φάση)
C = Έξοδος (N ή ουδέτερο)
D = Είσοδος (N ή ουδέτερο)
E = ΓΕΙΩΣΗ 
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